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Cuốn sách giáo dục về ngôn ngữ và văn hóa Việt Nam, “Vietnamese: An Introductory Reader,” được ra mắt tại Viện Việt Học hôm 13 Tháng Chín.



Nguyên Huy/Người Việt 

WESTMINSTER - Giáo Sư Kim Dzung Phạm của Ðại Học UC Riverside vừa được Viện Việt Học và Ðại Học UC Riverside hỗ trợ ra mắt tập giáo trình về ngôn ngữ và văn hóa Việt Nam tại trụ sở viện hôm 13 Tháng Chín vừa qua.

Tập giáo trình mang tên “Vietnamese: An Introductory Reader” với dòng chú giải phía dưới: “A basic Course on Vietnamese Language and Culture.”

Tham dự buổi ra mắt sách có khoảng trên 20 đồng hương, phần lớn là nhân sĩ trí thức nặng lòng với văn hóa Việt Nam. Có cả bốn giáo sư người Mỹ, đến từ Ðại Học UC Riverside.
Trong lời giới thiệu, Giáo Sư Lê Bảo Xuyến, người cộng tác thường xuyên với Viện Việt Học cho rằng “Giáo Sư Kim Dzung Phạm đã làm được một công việc thật tuyệt vời. Bà nối kết được hai nền văn hóa Việt-Mỹ để người muốn học tiếng Việt nắm vững được dễ dàng những điều căn bản trong cuộc sống thường ngày.”

G.S. Lê Bảo Xuyến nói với Người Việt, rằng “Viện Việt Học, như từ ngày thành lập, đã có những nỗ lực duy trì và phát huy ngôn ngữ và văn hóa Việt Nam, không chỉ trong các thế hệ người Việt sanh trưởng hay lớn lên tại Mỹ, mà còn cho tất cả những ai muốn học, muốn biết về văn hóa Việt Nam. Viện đã được sự cộng tác của nhiều giáo sư, học giả để cùng chung vai trong công cuộc này. Cuốn sách của Giáo Sư Kim Dzung Phạm ra mắt hôm nay, phải nói đó là một cuốn giáo trình dạy tiếng Việt và văn hóa Việt, rất hệ thống và khá đầy đủ.”

Cuốn “Vietnamese: An Introductory Reader” dày gần 500 trang khổ lớn được in với nhiều hình ảnh mầu rất đẹp. Có tất cả 17 chương và những phần chú giải về văn phạm và cấu trúc. Ðề mục của 17 chương này đề cập đến những sinh hoạt căn bản nhất của người Việt trong truyền thống văn hóa của họ, từ cách chào hỏi sơ giao, thân giao, từ quan hệ gia đình, thức ăn nhà hàng, quần áo chợ búa, chỗ ở nhà cửa... cho đến tính tình, sở thích, các ngày lễ Tết và kỷ niệm. Giáo Sư Kim Dzung Phạm đã dựa vào kinh nghiệm giáo dục của mình tại các đại học Hoa Kỳ mà soạn thảo rất công phu và thực tế những bài học, bài tập, bài đọc thêm và chú giải về văn phạm cũng như cấu trúc tiếng Việt so với tiếng Anh.

Mười sáu trang đầu, Giáo Sư Kim Dzung Phạm dẫn dắt người đọc, những học viên về vần, điệu trong ngôn ngữ tiếng Việt, về cấu trúc dựa trên những phương pháp mới và những thực tập cụ thể cho người đọc để người đọc có được chìa khóa vạn năng mở cửa vào kho tàng ngôn ngữ và văn hóa Việt Nam.

Ðến mỗi chương, hay đúng hơn là mỗi bài học, tác giả đã soạn thành những phần thiết thực trong giao tiếp, trong sinh hoạt của người Việt. Bài soạn tuy dựa vào sinh hoạt của người Việt nhưng được tác giả pha trộn trong sinh hoạt của xã hội Hoa Kỳ nên có sự nhuần nhuyễn mà Giáo Sư Lê Bảo Xuyến đã cho rằng tác giả đã nối kết được hai nền văn hóa Việt Mỹ.

Trong mỗi bài (chương), sau một vài diễn trình gồm có phần ngữ vựng, cách đặt câu, đối thoại... là phần giải thích về văn hóa trong diễn trình kể trên khiến cho người đọc (người học) nắm bắt được ngay những điểm chính của bài học là những diễn trình được nêu ra. Chẳng hạn về bài “Giao Tiếp, chào hỏi”, tác giả nêu ra một vài diễn trình, đối thoại cách chào hỏi của người Việt, tác giả đã chỉ ra những ngữ vựng dùng trong bài, cách đặt câu và văn phạm trong những câu nói đó. Do đó người đọc được tác giả truyền ngay cho cùng một lúc không chỉ là cách nói mà còn là kiến thức về một vấn đề thuộc chủ đề của bài học.

Ðộc giả muốn có sách, xin liên lạc Viện Việt Học tại 15355 Brookhurst St., suite 222, Westminster, CA 92683-1900 USA. Ðiện thoại (714) 775- 2050, email: bandieuhanhvvh@yahoo.com. Giá đề: “Suggested donation $60.”


